O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0512U000803
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpauii: 16-11-2012

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. l'epacumenko [puHa AHTOJIiiBHA

2. Gerasimenko Iryna Anatoliyivna
KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: nokrop Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.02
Ha3zBa HayKoBoi creniajJibHOCTI: Pociiicbka MOBa

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JlaTa 3axHCTy: 16-10-2012

CreniaJbHICTh 3a OCBiTOIO: 2101

Micue po60oTH 34,00yBaya: [opsiBChKuUil HepKaBHUI [I€1ArOTiYHNE IHCTUTYT IHO3EMHMX MOB

Kopg 3a €IPIIOY: 02125196

Micue3HaxoaKeHHS: 84626, [JoHenpKa 0671aCThb, M. T'opniBka, Bys1. Pynakosa, 25

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi CleliaJai30BaHOi BYEHOI paju). [126.172.01
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: JloHenpKuii HallioHAILHUI YHiBepcUTeT iMeHi Bacunsa Cryca
Kopg 3a € IPIIOY: 02070803

Micue3Haxoa KeHHs: 21021, m.Binauug, Bys1. 600-pivus, 21

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.21.51

Tema gucepranii:
1. JIiIHrBOKYJIbTYpOJIOTiYHA IHTEPIIPETAaLlisl KOJIOPATUBIB Y POCIHCHEKOMY MOBHOMY IIPOCTOPI

2. Cultural linguistic interpretation of colour terms in Russian language space

Pedepar:

1. O6’eKT: MPUKMETHUKY, SIKi TO3HAYAIOTh KOHKPETHI i1 HEKOHKPETHi KOJIbOpU. MeTa: KOMIJIEKCHE BUCBITJIEHHS
JIIHIBOKYJIbTYPHOI CEMAaHTUKH BJIACHE KOJIOPATHUBIB, CJIiB i3 HEKOHKPETHUM CIIEKTPAJIbHUM 3HAYE€HHSM; aHaJli3
am6iBaJIEHTHOCTI, B3a€MO3aMiHHOCTI Ta M0J1iCEMAaHTUYHOCTI KOJIOPATUBIB; PO3IJISLZ, XapaKTePy CIOJy4YeHb (Bi/IbHI,
CcTasli), 4O CKJIay SIKUX BXOJASTb KOJIOPATUBY, iXHIX CIOJTy4yBaJIbHUX MOKJIMBOCTEN Ta iHTEPTEKCTyaJIbHUX 3B'S3KiB,
3'ICYBaHHS IJISIXIB IIOTIOBHEHHS CKJIAly KOJIOPATUBIB 3 YpaxyBaHHSIM JIiHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHMX YMHHUKIB. MeTou:
OIIMCOBUI; KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, AUCTPUOYTHMBHOIO aHasi3y, KOHTEKCTOJIOTIYHUI Ta KiJIbKiCHUX MiPaxyHKiB.
HaykoBa HOBM3HA: BIlepLI€E 3 [TO3ULLi} JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTii 3[iliCHEHO KOMIIJIEKCHE [OCIIIJIPKEHHS CEMAaHTUKU
Nok/1acu(iKOBaHUX 332 CTPYKTYPHUMH I JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU IPYIIaMy KOJIOPATUBiB Y POCIICbKOMY MOBHOMY
npocTopi. Ynepiue i3 ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHUX €TUMOJIOTIYHUX PeKOHCTPYKLil (M. O. JlyieHko) Ta Teopii mpo crazii
po3BUTKY KosiopaTusiB (B. Y. Tepuep, b. BepuiH, I1. Keii) onrcaHo JiHrBOKYJIbTYPHI 3HaYE€HHS KOJIOPATHUBIB i3
OCHOBHOIO KOJIIPHOIO HOMiHaIli€10, TPOaHali30BaHO PUYMHU iXHbOI aM0OiBaJIEHTHOCTI Ta B3a€MO3aMiHHOCTI.

[TpakTUyHa LiHHICTb: MOKJIMBICT BUKOPUCTAHHS B Kypcax, [IPUCBIYEHUX [TpobeMam cemaciosorii Ta



OHOMacioJIorii, IpU YMTaHHI CIELKYPCiB, IOB'A3aHUX i3 BUBYEHHIM CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA, IIiJ] 4ac

IIPOBEJIEHHSI CIleliceMiHapiB i3 Ipo6JieM JIiIHIBOKYJIbTYPOJIOTii.

2. The subject area is the adjectives denoting concrete and non-concrete colours. The objective of the research is
complex investigation of linguocultural semantics of the colour terms proper, words with non-concrete spectral
meaning; the analysis of ambivalence, interchangeability and polysemantics of colour terms; the consideration of
the combinations type (free, set expressions) that include colour terms, taking into account combinative power
and intertextual connections, finding out the ways of increasing the number of colour terms with account of
linguocultural factors. The methodology of the research is descriptive; componential analysis, distributive analysis;
contextual and quantitative calculations. Scientific novelty lies in the fact that for the first time from the point of
view of cultural linguistics complex investigation of the semantics of colour terms classified according to the
structural and lexico-semantic groups in the Russian language was carried out. For the first time with account of
modern etymological reconstructions (M. O. Lutsenko) and the theory of the stages of colour terms development
(W. U. Terner, B. Berlin, P. Key) linguocultural meanings of colour terms with primary colour nomination are
described, the reasons of their ambivalence and interchangeability are analyzed. Practical value is in the possible
use in courses on the problems of semasiology and onomasiology, special courses connected with the word
semantic structure study, special seminars on linguistic cultural studies.

Jep>kaBHHH peecTpaniiiHuil Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHuii NpiopUTETHHHA HaNIPSIM iHHOBALLiHHOI JisJIbHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>KeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTaIii:

3B'A130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizoMmocCTi Ipo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Jlynenko Mukosa OnexciioBud

2. Lutsenko Mykola Oleksiyovych

KBasidikanis: .¢pinon.n., 10.02.02
Inentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamuist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoOCTI:



Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€HTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aThKOBI:

1. Janeuko Jlrogmuia IletpiBHa

2. Iapeuxo Jlrogmua [etpiBHa

KBasigikanis: n.¢inon.n., 10.02.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Cunuug IpuHa AnaTtosiiBHa

2. Cunuug IpuHa AHarosiiBHa

KBasidikanis: n.¢pinon.n., 10.02.02
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa indpopmamuist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma BiracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Tponina Hina [1aBiiBHa

2. Tponina Hina I1aBiiBHa

KBasidikanis: n.¢inon.n., 10.02.02



InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHAUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHtu

VIII. 3akir04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BsiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBi
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 pEeECTpallil0 HAyKOBOIi

OisIJIbHOCTI

[TiBTopak I'puropiii [lerpoBuy

[TliBTOpak I'puropiii [lerpoBry

FOpuenko T.A.



